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MNOJIbChKO-YKPATHCHKI MOBHI 3B’SI3KH: ICTOPISI BABUEHHSI

Y cmammi npoananizoeano ocHOBHI HANPAYO8AaHHs O0CIIOHUKIB ) YAPUHI HONbCHKO-
VKPAIHCLKUX KOHMAKMIG 810 HAUOABHIWUX 4aACi8 00 CbO20OeHH . Y npaysx HayKoeyis
CNOCMEPEeHCEHO, WO HAUNOMYHCHIWUL 6NUE 8i00Y8ascs Ha YKpaincbKy mogy 8 XVI-XVII cm.,
MoMY 6eUKY KIIbKICMb NPayb HAYKOBYIE CNPAMOBAHO HA AHANI3 NOAbCLKO-YKPAIHCOKUX KOHMAKMIE
came 8 yeti nepiod. Onucano pisHOCMOPOHHICMb MAKUX PO3BIOOK: BUAE MEMAMUUHO20 HANOBHEHH.
NOJIOHI3MIB, XapaKMepucmuKka noabCbKUXxX Cli6 8 OKpeMux meopax, JHcanpax, Cmuisax, NO3HAYEHHs
NOJbLCHLKO20 GNIUBY HA YKPATHCOLKIU AHMPONOHIMINHIN, Gpazeono2itinill cucmemax YKpaiHcobkol
Mo8uU, ocobaueocmi adanmayii NOIOHIZMIE 00 MOBU-PEYUNIEHMA, 3MIHU 8 CMPYKMYPI NOIbCOKUX
3ano3u4enb mouwjo.

Hegioodinvnumu 6i0 0iaxpoHHux 00Cai0NCeHb € MAKONC NPAYi HA BUSBNEHHS NOJbCLKUX BNIUGIE
8 VKPAIHCLKUX HAPIYYAX, 30KpemMa 0coOau80cmi yHKYil08AHHS NOJOHI3MIE 8 NOZPAHUYHUX MA
HecyMIdiCHUX dianekmax i noo.

OkpecneHo iHwi acnekmu Uu84eHHs NONbCbKO-YKPAIHCLKUX 36 S3KI8 V NiHegicmuyi —
npooOneMHI Micys ma 0cooau8ocmi nepexiadis 3 NOIbCbKOI Ha YKPAIHCHKY, MOBHOT acuMinayii
NOJIAKI6 HA YKPAIHCLKIL mepumopii 3a HeCNPUAMIUBUX CYCRILTbHO-NONIMUYHUX YMO8, NIH28AIbHUL
cmamyc agopuzmis y 3HaKo8il napaouzmi no1bCbKOI TiHSB0KYIbMYPU MOWO.

YV ananizosanux cmyoisax onucano HU3KY mpyoOHOWi8, AKi BUHUKAIOMb Y NPOYeCi 00CIOHCEHHS.
NOJbCHKO20 GNIUBY MA NUMAHHSA, WO NOMPedYIomb 2IUOWUX PO36I0OK. AKUL 6I0COMOK NOCIOaomy
NOJIOHI3MU 8 YKPAIHCHKIU MOBI, HA AKUX MEMAMUYHUX 2PYNAX HAUOINbue NO3HAYUBCS BNIUB
NObCHKOI MOBU, Y AKUX HCAHPAX [ HA AKIL mepumopii 8in HaUbIIbUe NPOABIAEMbCA, eBONIOYIs
NOJIOHI3MIB Y CYUACHIL YKPAIHCHKIU MOBI, (DYHKYII08AHHS NOJOHI3MIB Y 208IPKAX YKPAIHCbKOI MOSU
mowo. Ha cb0200Hi Hemae KOMNIEKCHO20 OOCTIONCEHHS, SKe NOKA3AN0 0 YIHCUBAHHS NOTOHIZMIG
xoua 6 Ha oonomy uacoeomy 3pizi (Hanpuxnad XIV—XV, XVI-XVII, XVIII, XIX ¢m.), y nesnomy
cmuni (0inosutl, xy0o0dicHil, kKougeciunuii mowo). IlepcnekmusHumu € 00CI0HCEHHS HACTIOKI8
NOJIbCLKO-YKPAIHCHKOI 83AEMOOIL 8 CYUACHUX 2080PAX OOCIONCYBAHO20 HAMU MEPEHY, Y AKUX 8apmO
NpOCMedHCUmMu, Yu 8i0icpasanu poib NOJOHI3MU Y DOPMYBAHHT NIBHIYHOYKPAIHCHKO20 MOBHO20
apeany.

Knrouogi cnoga: nononism, nam ’asmxa, noabCoKull 6N1UG, MOGHA CUCMEMA, MEMAMUYHA 2PYNa
JIEKCUKU, AHMPONOHIM, (Ppa3eoocizm.

Valentyna Tytarenko. Polsko-ukrainskie stosunki jezykowe: historia badan

W artykule przeanalizowano glowne osiggniecia badaczy w dziedzinie kontaktéw polsko-
ukrainskich od czasow najdawniejszych do wspotczesnosci. W pracach naukowcow zauwazono, ze
najsilniejszy wplyw na jezyk ukrainski miat miejsce w XVI-XVII wieku, dlatego tez duza liczba prac

naukowcow ma na celu analize kontaktow polsko-ukrainskich w tym okresie. Opisano
wszechstronnosc¢ takich badan: przejawy tresci tematycznej polonizmow, charakterystyke wyrazow
polskich w poszczegolnych utworach, gatunkach, stylach, okreslenie wplywow polskich na
ukrainskie systemy antroponimiczne i frazeologiczne jezyka ukrainskiego, osobliwosci adaptacji
polonizmow do jezyka odbiorcy, zmiany w strukturze zapozyczen polskich itp.
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Nieodtgcznym elementem badan diachronicznych sq takze prace nad identyfikacjg polskich
wphywow w dialektach ukrainskich, w szczegolnosci nad specyfikq funkcjonowania polonizmow w
dialektach przygranicznych i niesgsiadujgcych itp.

Zarysowano takze inne aspekty badan nad polsko-ukrainskimi stosunkami jezykowymi -
obszary problemowe i cechy ttumaczen z jezyka polskiego na ukrainski, asymilacje jezykowq
Polakéw na ziemiach ukrainskich w niesprzyjajgcych warunkach spoleczno-politycznych, status
Jjezykowy aforyzmow w symbolicznym paradygmacie polskiej kultury jezykowej itp.

Przeanalizowane badania wskazujg na szereg trudnosci, pojawiajgcych sie w procesie
badania wptywow polskich oraz na kwestie wymagajqce glebszej eksploracji: jaki procent stanowiq
polonizmy w jezyku ukrainskim, ktore grupy tematyczne zostaly najbardziej dotkniete wplywem
Jjezyka polskiego; w ktorych gatunkach i na jakim terytorium jest on najbardziej widoczny,; ewolucja
polonizmow we wspotczesnym jezyku ukrainskim, funkcjonowanie polonizmow w dialektach jezyka
ukrainskiego itp. Do tej pory nie powstaly zadne kompleksowe badania, ktore pokazywatyby
funkcjonowanie polonizmow przynajmniej w jednym okresie czasowym (np. w XIV-XV, XVI-XVI|,
XVIII, XIX w.), w okreslonym stylu (urzedowym, artystycznym, konfesyjnym itp.). Obiecujgce sq
badania nad konsekwencjami interakcji polsko-ukrainskiej we wspétczesnych dialektach badanego
obszaru, w ktorych warto przesledzic¢, czy polonizmy odegratly role w ksztattowaniu sie
potnocnoukrainskiego obszaru jezykowego.

Stowa kluczowe: polonizm, zabytek, wplywy polskie, system jezykowy, tematyczna grupa
sfownictwa, antroponim, frazeologia.

Valentyna Tytarenko. Polish-Ukrainian Language Relations: a History of Study
The article analyzes the main achievements of researchers in the field of Polish-Ukrainian contacts
from ancient times to the present. The works of scientists have observed that the most powerful
influence on the Ukrainian language occurred in the 16th—17th centuries, therefore a large number
of works by scientists are aimed at analyzing Polish-Ukrainian contacts during this period. The
versatility of such investigations is described: the manifestation of the thematic content of
Polonisms, the characteristics of Polish words in individual works, genres, styles, the designation of
Polish influence on the Ukrainian anthroponymic and phraseological systems of the Ukrainian
language, the peculiarities of the adaptation of Polonisms to the recipient language, changes in the
structure of Polish borrowings, etc.

Inseparable from diachronic research are also works on identifying Polish influences in
Ukrainian dialects, in particular the peculiarities of the functioning of Polonisms in border and
non-contiguous dialects, etc.

Other aspects of the study of Polish-Ukrainian linguistic relations are also outlined —
problem areas and features of translations from Polish into Ukrainian, linguistic assimilation of
Poles in Ukrainian lands under unfavorable socio-political conditions, the linguistic status of
aphorisms in the symbolic paradigm of Polish linguistic culture, etc.

The analyzed studies outline a number of difficulties that arise in the process of researching
Polish influence and issues that require deeper exploration: the percentage of Polonisms in the
Ukrainian language; the thematic groups most affected by the influence of the Polish language; the
specific genres and territories where this influence is most evident; the evolution of Polonisms in
the modern Ukrainian language; the functioning of Polonisms in the dialects of the Ukrainian
language, etc. To date, there is no comprehensive study that would show the functioning of
polonisms at least in one time period (for example, the 14th—15th, 16th—17th, 18th, 19th centuries),
in a certain style (business, artistic, confessional, etc.). Promising are the studies of the
consequences of Polish-Ukrainian interaction in the modern dialects of the area we are studying, in
which it is worth tracing whether Polonisms played a role in the formation of the North Ukrainian
language area.
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Beryn. IlpoGiaema 3amosudeHb B YKpaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI He HOBA. li MOYaTKM 4acTo
BOAUalOTh 1€ B JOCHDKEHHSX, $KI MaroTh mnpaktuune cropamyBanHs (I1. bepunam,
M. Cmotpuipkoro). Ictopis JOCHIIKEHb CIiB 1HIIOMOBHOTO IOXO/KEHHS HApaxOBYe UYUMAITy
KUIBKICTD Tpallb, 00’ €KTOM SKWX BHUCTYHAJIM Pi3HI MUTAaHHS: MOBa-JI0HOP (ITOJOHI3MHU, OOTeMi3MH,
JATUHI3MHU, TEPMaHI3MH, TIOPKI3MHU TOILO), TEMAaTH4YHI TPYNH, HAIOBHEHI CIIOBAMU iHIIOMOBHOTO
MOXO/I>)KEHHS, MOBHI CUTYallil, SIKi MPU3BOJATH J0 MOSBU 3al103UY€Hb, TCOPETHUYUHI MUTAHHS MOBHUX
KOHTaKTiB (iHTepdepenuis) Ta iH. OxHak He BCi mpari MOXHA YITKO PO3MOAUIMTH 33 TaKOHO
Kiacuikaiiero, OCKUIBKM YacTO B OJHOMY JOCHIDKCHHI aBTOPH MOXYTh PO3TJISAATH KiJIbKa
pi3HoacnekTHEX mnpobiaeM. M. JI3eHa3eiBChbknii 3a3HAauae, M0 OAHMAM i3 MEPUIMX JOCITiIHHKIB
IHIITOMOBHHX CJIIB B YKpaiHChKiii MOBI1 OyB I. Barmiesud, ane mpaiis Horo He JOCTyIHA ITUPOKOMY
3aray, OCKUIbKH 3aJIMIIWIACS B PYKOIMMCHOMY BapiaHTi [24]. YV miii myOumikarii 3ocepequmocs Ha
KOPOTKIM XapaKTEepHUCTHUIll JOCHIIXKEHb, y SIKAX MPEIMETOM OMNHCY OyB MOJbCHKHI BIIUB Ha
CUCTEMY YKPAIHCBKOI MOBH.

Mera crarTi — mOpoaHami3yBaTH ICTOPI0 BUBYEHHS BIUIUBY MOJBCHKOI MOBHM Ha piBHI
JTIHTBaJIBHOI CHUCTEMH YKpaiHChKOI MOBH B pi3HI XpoHoJoriuHi mepiogu. OCHOBHHII MeTO,
3aCTOCOBAaHUM y 1IN MyOJiKalii, OnucoBO-aHATITHUHUH.

Buxisiag ocHoBHOro marepiaay. Cepen ITOCHIKCHbB, SKI CIIPSIMOBAaHI HA BUSBJICHHS JICKCUKU
IHIIIOMOBHOTO TOXO’KEHHSI B YKpaiHCbKIH MOBI, HaWOUIBIIMNA BIJCOTOK HAIEKUTH MpPaLM,
NPUCBAYCHUM MOJBCbKHM BIUIMBaM. [IpoGiiemMa MOJIBCHKO-YKPAiHCBKUX 3B SI3KIB  TOCigae
LEHTpaJIbHE MICIle cepell MOBHUX KOHTAaKTIB YKpaiHChbKOI MoBHU. [lepenoBcim 1e moB’si3aHO 3 THUM,
oo 3 YCiX 3amo3W4eHb B YKPaiHCBKOMY JICKCHKOHI HAWOIIbIIe IOJIOHI3MIB, SIKi, 3a
CIIOCTEPEKEHHSIMU ICTOPUKIB YKpaiHChkoi MoBu [41; 52, c. 15; 48, c.21; 46, c. 64; 35, c. 33],
HAUMOTYXHIIUM cTpymMeHeM yiuBanucs came B K. XVI — Ha mou. XVII ct. Takoxx 3a3Ha4aroTh
MOJIbCBKI JIOCTIAHMKHM, IO 3 YCIX MOB, Ha $KI BIUIMBala IOJbChKA, HAa CXIJHOCIOB’SHCHKI
HalCUJIbHIIIE, 0COOIMBO HAa YKpaTHCHKY [79, s. 1]. OcHOBHA mpHUYMHA — CTaTyC MOJbCHKOI MOBU Ha
YKpPaiHCBKUX 3eMJISIX Y JIOCHIKYBaHUHN IepioJ;, BUKOPUCTaHHA 11 sk odimiiiHoi moBu. Ilonbchka
MOBa OTpHMMajla MOKJIMBICTh BIUIMBAaTH Ha OLIBIIICTh IAPUH TOTOYACHOTO CYCHIJIBHOTO >KHUTTS,
3a4inarouu # CUCTEMY CTapOyKpaiHChKOI MOBHM, MOJAEKYAM BHUTICHAIOUM Ii Ta 1HIII MOBH, SIK1 TEX
(GYHKIIOHYBaJIM Ha YKPATHCHKUX 3€MJISIX B OKPECIICHUH TIepioz.

[TutanHs YKpaiHCHKO-TIOJIBCHKUX KOHTAKTIB OJHUM 13 mepmux po3risiHyB [1. JKurtenbkwii.
ABTOp TIOPYIIMB HU3KY IWTaHb, SIKi 3aJUIIAIOTHCS AKTYaIbHUMH B TIOJNBCHKIM Ta yKpaiHCHKii
THTBICTHII JOHUHI. ATIETIOI0YU 10 KYJIBTYPHHUX 3B’SI3KiB 000X HapoiB, BiH 3a3Hayae, 110 BIUIMBU
MOJIbCbKOI Ta YyKpaiHCbkoi MOB Oynu B3aemHumMu [26, c.51]. Il Kureunpkuii yka3zaB Ha
METOJIOJIOTIYHO ~ CKIAAHY MpoOJeMy: BiIMEXKYBaHHsS BIACHE TMOJIOHI3MIB B  JIEKCUKHU
MpaciioB’STHCHKOTO MOXO/KSHHS B YKPaTHChKii MOBI [TaMm camo, ¢. 52].

I. OrieHko, po3risHYBIIM MOBHY CUTYalil0 Ha yKpaiHChbkHX 3eMisiXx Y XVI-XVII cT., Bi3HauuB
3HAYHUH MOJBCHKUH BIUTHB, OCOOMBO Ha akTOBY MOBY [40, ¢. 147-151, 160-162; 41, c. 465 Ta in.].
IcTopuk MOBM OJHHM 13 MEpPIIUX yKa3aB Ta MpoaHalli3yBaB BIUTUBU €BPOMEHCHKUX (HIMEIBKOT,
MOJIbCHKOI, 1IEPKOBHOCIIOB’SIHCHKOI, 1TaNIHChKOi, JTATUHCHKOI, YEChKOi) MOB Ha CTapOYKpaiHCHKY
XVI-XVII cr., 3a30a4aroun BCi MOKIIMBI NUISXU MTPOHUKHEHHS 3aM03WYeHOI Jiekcuku [41, c. 458—
518]. Binbmiicte npuiloMiB, OKpECIEHMX Y Mpausgx IOCIIAHHMKA, YpaXxOBYIOTh 1 ChOTOJHI MpHU
BCTaHOBJICHHI €TUMOJIOTIYHOTO i iICTOPUYHOTO JKEperia 3al03UYCHOT0 CIIOBA.

VY mpargx 1. XKurenpkoro Ta I. Orienka 3akiiaieHo Ti TiABAIMHH, Ha SIKUX OYIYIOTHCS MO
JOCTIPKEHHSI 3al03W4eHb B YKpaiHChKid MOBi. OKpecIuMO MOCTaBJICHI B OMUCAHHUX CTYHISAX
npo0OsieMH, K1 Ha ChOTO/IHI € JUCKYCIMHUMU U JI0 KiHIISI HE PO3B’sI3aHUMHU, ITONPH 3HAUYHY KUIBKICTh
pailb, MPUCBIYCHUX [IHOMY MUTAHHIO

—  pO3MEXYBaHHSl BJIACHE IOJIbCHKOI JIEKCUKH (MOAEKYIM TaK0oX 1 BJIACHE YEeChKOi)
CIUIBHOCIIOB THCHKOI B YKpaiHCBHKIN MOBI;
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—  CKJIAJHICTh BU3HAYCHHS [UISAXIB 3aIMI03UYCHHS;

—  YCTaHOBJICHHSI XPOHOJIOTIi CJIiB IHIIOMOBHOTO TTOXOP)KCHHS;

—  TIO3HAYEeHHS IIMX BIUIMBIB HA HAPOJAHOPO3MOBHIN MOBI TOLIO.

I3 apyroi nmonoBuHu XX CT. MOJIBCHKO-YKPATHChKI KOHTAKTH JIOCIIKYIOTHCSA B YKPaiHCbKOMY Ta
MOJIbCHKOMY MOBO3HABCTBI B PI3HHX IIOUIHHAX.

AHa3ylOTh TOJOHI3MHA B TeMAaTHYHUX rpymnax. OnHi€0 3 mepmmx 3’sSBUiacs MOHorpadis
HiMenbKoi gochignauii P. Pixapar, mpenMerom sikoi ctanmu mosioHi3Mu (0nm3eko 2500 yekcem) B
YKpaiHCBKIA MOBI (SIK JIiTepaTypHil, Tak 1 mianekTHii) [75]. OgHak mparsd Mae 9YuMalio HEAOJIKiB,
HETOYHOCTEH, sKi BUKianeHi B penensii M. FOpkoBcekoro [71]. HamoBHEHHS TeMaTHYHUX TPyl
MOJIOHI3MaMK Ha Marepiani aktoBux KHHT XVII CT. CKpymynab03HO NIpoaHai30BaHO B CTATTI
M. Xynama. 3a COCTepeKCHHSAMHU aBTOpPa, y MOCTIKYBAaHUX PYKONUCHUX ITaM’SITKaxX MOJIOHI3MHU
JOMIHYIOTh B aJIMIiHICTPATUBHO-IOPUINYHINA, CYCHIIBHO-TIONITUYHIA Tpymax i B CIyXOOBHX Ta
IHIINX CJI0Bax, a HallMEHIIe — y epKOBHO-00psaaoBiid. M. Xymam minpaxysas: Ha 18 000 yxutux y
JOCITIDKYBAaHUX JOKYMEHTaX CIiB moJioHi3MaM HajiexuTh 3000, mo cranoButh 16,6 % [63]. Brumms
MOJIbCHKOI MOBH B OOTaHIYHIN JIEKCHUIIl Bl HaimaBHImUX 4aciB 10 XX cr. mpoctexus 1. Cabamom.
Hocnignuk BusBuB y mam’atkax XV-XVIII cr. 6:1u3pK0 ABOXCOT MOJOHI3MIB y WiH Tpymi, IO
CTaHOBHTH Mai)ke IIOJIOBHHY BCIX IHIIOMOBHHMX CIJIB Y CTapOyKpaiHChKid OoTaHiuHIH
Homenkinarypi. Homenu [ Cabamom momae B XPOHOJOTIYHIN IMOCHITOBHOCTI, BiJ3HAuYae, IO
gacTuHa 30epiraeTbcsi B cydacHii MoBi [53]. B iHmMX JOCTIDKEHHSX IOJBChKA JIGKCHKA B
TEMaTUYHUX Tpymnax Oyia mpeAMEeTOM BHUBUYEHHS B KOMILIEKCI 3 1HIIMMU 3arno3ndeHHsmu [12; 31;
60; 61].

CrocTepeXeHHIO MIASATaad MOJOHI3MH B OKPEMHUX JKaHpax. TeKCTH IUIOBOTO CTUIIO OyiH
npenmerom posrisiny @. Tkawa, M. Xynama. @. Tkad, 1ocHipKyl09l MOBY JUTOBUX JOKYMEHTIB
kaHuemnspii b. XMenpbHUIBKOro, OKpeMy pO3BIAKY MPHUCBATHB mosoHI3MaM [60]. ABTOp HaBOAWTH
cratuctuyHi (aktu: 85% — cimoBa yKpaiHCBKOTO TOXOJDKEHHS, 3% — cTapociioB’sHI3MHU, 5% —
MOJIOHI3MHU, 7% — 3amO3MYEHHS 3 HECJIOB SHCHKMX MOB. 3ICTaBHBIIM T'€TbMAaHCHKi YHIBEpcalld,
HAyKOBEIlb BUSBIISE, 110 HE BCI BOHU OJIHAKOBO HAIOBHEHI MOJIOHI3MaMU: Yy JOKYMEHTAaX, MTHCAaHUX
reTbMaHOM, TMOJIbCBKUX €JIEMEHTIB MEHIe, HDK Yy THX, SKI CTBOpIOBaJIM THcapi. ABTOp
MEepEeKOHAHUM, 0 3HAYHA YACTHWHA TOJIbCHKUX CIIIB Oyra OOMEXEHO BXKHBaHA, a B PO3MOBHOMY
MOBJIEHHI iX 30BciM Majo. IliITBep/HKEHHSM LIbOTO € BIJICYTHICTh OLIBIIOCTI 3 HUX Y Cy4acHHX
mianextax ykpaiHchkoi MoBH [60, c. 356-365]. TemaTuuHi Tpynu JIEKCUKH TUIOBHX IOKYMEHTIB
npoaHainizyBaB M. Xyza, 3a3Ha4yaroyl TaKOXX Yy HUX BIUIUB JIGKCUKU 1HIIOMOBHOTO MOXOJKEHHS
[62]. M. Poranp Te3MCHO OKpeciuia NMPUYMHY MOSBH IMOJIOHI3MIB y AunoBoAcTBl XIV-XV cr. Ta
POJIb MOJILCHKOT MOBH B MOIIUPEHHI 3aM03UYEHb 3 1HIINX MOB [48].

CrnoBa moibscekoro moxomkeHHs B mitonucax kiHnsg XVII — mou. XVIII ct. mpencraBineno B
iHmmx myomikamisx M. Porans. [ochigHuis 3acBigdye B JITONMUCaX HAWOUIBIIY KiTbKICTh
MIOJIOHI3MIB y MEKax JIEKCHKH, MTOB’s13aHO1 3 JIIOJUHOIO Ta ii modyToMm [47, c. 128]. Okpemy crarTio
aBTOpKa MPUCBATUIIA MOJICBKIA MOBI SIK TOCEPETHUIIl YECHKUX 3all03MUeHb, Y AKii 3a3Haumia, 110
OUTBLIICTh Y€X13MIB B YKPATHChKI TEKCTH MOTPANUIIO caMe uyepe3 MOJIbChKY [49].

Ha BrumnB monbchkoi MoBHU B TekcTax KpexiBcbkoro Amnocrona 3sepHyB yBary I. Orienko [41].

Ananraniio TOJOHI3MIB Ha (HOHETHUYHOMY, MOpP(OJIOTIYHOMY Ta CJIOBOTBIPHOMY pIBHSX
crapoykpaincbkoi MoBU XIV—XV cT. BUCBITIIEHO B HaykoBUX po3Binkax JI. ['ymenpkoi [17-19].

CnoBHHMKHM TeX OyiaM 00’€KTOM BHBYEHHS 1HIIOMOBHOI'O BILIMBY, MEPENOBCIM MOJBCHKOTrO. Y
CrnoBHuky crapoykpaincekoi MoBu XIV-XV cr. mnononismu  pocnimkysanu  JI. Bynusk,
B. Bitkoscbkuit, M. Kaprumtok. IIpeamer iX po3Biiok — BIUIMB MNOJIbCHKOT MOBH Ha TEMATHUHI TPYNH
Ta (QOHETHYHY i TrpamMaTH4YHy CTPYKTYpy CTapoyKkpaiHcbkoi MoBu [68; 78; 72]. Ckpymynbo3Hi
cnoctepexxenus B JI. [oHTapyk, mpoBenmeHi Ha Marepianax omyOmikoBaHmx TomiB ClOBHHKA
ykpaincbkoi MoBu X VI — nepmoi nonosunn XVII ct. JlocniaHuis npoaHaiizyBaia 3ai03U4eHHS B
CUCTEeMHHX 3B’fI3KaX, 30KpeMa JIEKCHKH: JIOCIIJWIa TEeMaTH4YHI TPYyNH, BUSBHIA CHHOHIMIYHI,
AHTOHIMIYHI PSIM TOTOYACHHX 3amo3udeHs [11].
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C. Bakynenko, B.IlimmyOHa BusBWIM ¥ OXapakTepU3yBaJH IOJIOHI3MH B «YKpaiHCHKO-
iTaniiickkoMy cioBHUKY» €. OHanpkoro (XIX cr. — B. T.). Marepian IOCTITHUKA TOPIBHSUIH 3
iHIMMH yKpaiHChKuMU ciioBHuKamu [77]. Y B. [Tigny6Hoi npeamerom aucepraiii Oyiau mOJIOHI3ZMU
B yKpaiHChKii nmekcukorpadii 20—40-x pp. XX cr. [45].

Hacnigku moibChbKOTo BIUIMBY B CYYacHId yKpaiHChKiH MOBI mpoctexyBana /[l Bynusk Ha
Marepiatax ECYMy ta CYMy. ABTOpka 3BepTae yBary Ha CEMaHTH4YHI TPYIH I1OJOHI3MIB,
0c00IMBOCTI iX (YHKIIIOBaHHS B PI3HUX CTHJISAX, 30KpeMa XYAOKHbOMY Ta MyONIIHCTUYHOMY,
YXOJKEHHS B JICKCUKO-CEMaHTUUYHY, (pa3eoIoTiiHy CUCTEMHU YKPAiHCbKOI MOBH, MOJA€ KIIbKICHI
XapaKTepUCTUKHU Tollo [67].

I. Cyc nocmiauna KOMIUIEKC IaM’SITOK YKPaiHChKO-NOJICBKOI Ta IOJbChKO-YKpPaiHCHKOI
nexcukorpadii XIX cr. (ymimye 21 npykoBaHe i pyKOMHCHE JKEpeNo), BU3HAYMIIA OCOOIMBOCTI
Makpo- W MIKpOCTPYKTYpPH, BHKOHaia Kiacu(ikaiiro OHIMIB Ta (Qpazem, MnpoaHaiizyBaia
0COOIMBOCTI TOCTI/IPKYBaHUX CIOBHHUKIB HA PI3HUX MOBHHX PIBHSX, OKPEC/INIAa 03HAKU YKPATHCHKO-
MOJIbCHKOI MOBHOI1 iHTEpdepeHtlii [56; 57].

[{iHHI AYMKH Ta CIOCTEPSKCHHS 3HAXOIUMO B CTyHisix B. PycaniBcbkoro, 3o0kpema mpo
BiJIMIHHICTh 1HIIIOMOBHHUX BIUIMBIB y MiBHIYHOYKPAaiHCHKUX Ta MiBACHHOYKPAaiHCHKHX TEKCTax [52
c. 13]. Takox aBTOp MPOCIIJKOBYE KOHTAaKTH, HacAMIIEPEN CX1JTHOCIIOB’STHCBKUX MOB 13 1HIITUMH
CJIOB’STHCBKUMH, PO3BUTOK CTHJIIB YKpaiHChKOi MOBH IIiJl iHIIOMOBHOIO JI€10, BIIMIHHICTh BIUIMBIB
qy)KHX MOB Yy PI3HHX CTWJISIX, IPUYMHH MOSIBM HU3KH 3a1103u4eHs Tomo [51; 52].

YKpaiHChKO-3aX1IHOCIIOB SIHCbKI Mapaneni Oymu mnpeameroM pnociimkenb I ['punenka Tta
W. Izenmsemniseskoro [13; 25].

VY mporeci GyHKIIIOBaHHS B YKpaiHCHKiii MOBI 4YacTHMHA TOJIOHI3MIB MiAJA€ThCI CEMaHTHYHUM
3MiHaM: CIIPOILECHHS Ta YCKIAIHEHHS! CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH, TIEpEIHTErpallisl JISKCHKO-CEMAaHTUIHHUX
BapiaHTiB. L{i mporiecu mpoiarocTpyBaa Ha KOHKpeTHUX npukiaaax A. CparieHko [54].

[ToTy>XxHO TIPEACTaBICHO IMOJILCHKO-YKPAiHChKI 3B’S3KM B KOHTEKCTI IHIIOMOBHHX BIUTUBIB Y
npausix C. ['punieHko, 30kpemMa AeTanbHO ONMCAHO TeMaTU4YHE HAllOBHEHHs, AMHAMI4HI IIPOIEcH B
nekcuuHoMy ckiaai mam’satok XVI-XVIlcr., g1 dactuHm CiiB  yTOYHEHO dYac TIOSIBH,
MIPOAHAJI30BaHO CJIOBOTBIPHI OCOOJIMBOCTI B MOJAIBIIOMY PO3BUTKY 3all03UYEHb B YKPaiHCHKOMY
nexcukoHi [15; 16]. C.I'punenko 3’scoByBajia, SIK BIUIMBaja IOJIbCbKa MOBa Ha (POpMyBaHHSA
MOBHOT KapTUHH CBITY ykpaiHiB y XVI-XVII ct. [14].

O. I'epamienko AociiKyBajia BIUIMB MOJbCHKOI CTHIIICTUKM Ha CTapOyKpaiHChbKE ILIOBOJICTBO,
30KpeMa IreTbMaHChbKUX YHiBepcaliB. ABTOpKAa BH3HA€ TaKOX IMOBIPHICTb HACTIyBaHHS YECHKUX
Ta JJATUHCHKUX B3IPIIIB, 3ayBa)XKy€ MPO YECHKHUM 1 MONbCHKUI BILUIUB HAa (OPMYJISIp Ta CHUHTAKCHUC
yKpaiHchKux rpamor [8; 9]. V cniBaBTopcTBi 13 A. LllTedaHOM HayKOBHIIS OIHMcaja CJI0B’ THOPYChKI
BCTaBKH IOJIbCbKOIO rpadikoro B Tpaktari JI. bapanosuua [10].

@DyHKIIIOBaHHS JIEKCEM IOJILCBKOTO MOXO/DKEHHS B JaBHIX MaM’ATKax cTyziroBaB B. MoiicieHko Ha
Marepiani KHUTU «AKTH JKuTomupcbkoro rpojacekoro ypsiay: 1590 p., 1635 p.», po3nonuiMBLIM
MOJIOHI3MH Ha TeMaTW4Hl I'PYNH, BUSBUBIIM CEMAaHTHUYHI OCOOIMBOCTI OKpeMHX HOMeHIB [35; 36].
[IpeameTroM HayKoBIS TakoX Oyjda MOBHA CHTYallis Ta BUKOPUCTAHHS MOJBbCbKOI MOBHM Yy TBOpax
K. Tpanksiniona- CtaBpoBerpKoro, «JIbkapcTBo Ha ocniammit ymucis gonosbuuii» ta iH. [34; 37; 38].

VY koHTekcTi aHamizy mpami «JIbkapcTBo Ha ocmanmmii yMHCTBH YoJOBBUMiD» XapakTepusye
noibChbkuil yuHHUK M. Mozep [33].

[Tonbcbko-yKpaiHChbKI B3a€MO3B’I3KM Ha MOBHOMY piBHi, Biactusi ansg XV—-XVII cr., rmuboko
npoctexuB B. JleHuciok, HalfOlIble yBary 30cepeluBIIN Ha JiaxpoHHIM ¢pazeomnorii [20-23]. ¥
MpeCTaBICHUX MyOMIKaIisiX aBTOp XapaKTepu3ye OcCOONMBOCTI (YHKIIIOBaHHS €THOHIMIB B
YKpaiHCBbKOMY Ta MOJbCbKOMY noeTnyHoMy auckypei XVI-XVII cr. [20], y6auae noabChKuii cia y
¢bpazeonoriami saenamu 6 mapanamu [21]. AHaNITUYHOIO € Tpals aBTOpa, y SAKIMH JOCTITHUK
BHCHOBKOBYE PO TOJbCbKO-YKpaiHChbKUM KynbTypHHiA nianor XVII cr.: «/[ns ykpaiHIiB KOHTaKTH
3 Piguto [Tocnomuroro B XVII cT., mompu BCi HETaTUBHI MOMEHTH, MaJid Habarato OLIbIIE IITIOCIB,
30KpeMa Iie OcBiTa (BLAKPUTTS CIOYATKy OpaTChbKMX IIKiJI, IO 3rOAOM MEepepocid y BHIII
HaBYaJbHI 3aKIagd; IOJbCbKAa MOBa SK OJHAa 3 MOB OCBITHBOIO MPOCTOPY) Ta KyJIbTypa
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(3amo3uYeHHs1 3 TOJIbCHKOI MOBHM / JiTepaTypu / KyapTypu abo 3a i1 MOCepeIHUITBOM HOBHX
JKaHPIB, CTWJIIB, MMPOHUKHEHHS B TOTOYACHY YKPaiHICTUKY €BPOMEHCHKUX 1 CBITOBHUX CIOXKETIB;
30araueHHs JICKCUYHOTO CKJIaJy YKpaiHCBKOI MOBM; TaK 3BaHa y4acTh IOJBCHKOI MOBH Y
BUTICHEHH1 1IIEPKOBHOCIIOB’ SIHCHKOTO €JI€MEHTY 3 KHBOi YKpaiHCbKOI MOBH; PO3BUTOK IpaMaTHYHOI
IYMKU Ta Jiekcukorpadii), mo mnepeadadae MpoOBENEHHS IHTEPAMCHHUILTIHAPHUX JOCITIJKEHb IS
BHUBUCHHSI JTUCKYpPCY TI€l YU Ti€l €MOXH Ta 3 SACYyBaHHS TOTO, SIK 1I€ MO3HAUMJIOCA HAa PO3BUTKY
KOHKPETHOTO siBUIIa» [22, ¢. 25].

[TononismMu B TekcTax BuxkBiBChbKOi akTOBOi kHUTH Oynu mnpeamerom . [lapamynrn [64].
T. Bucoupka JeraibHO 3BEpHYyJa yBary Ha 3allO3MUYEHHS CIOJYYHHMKIB 3 TOJBCHKOI MOBH B
CTapOYKpaiHChbKUX TEeKCTax [7].

BB monbchkoi MoBM Ha TBOpuicTh Jlasaps bapanoBuua BuBuanma O. Jlazapenko [32].
CtumicTuyHl  OCOOJIMBOCTI  TBOPIB  TOJBCBKOTO  MPOMOBiAHMKA enoxu bapoko Towmarmra
MnomzsHoBchkoro ommcyBamu O. 3emincbka Ta  B. [lenuciok [27]. Takox O. 3enmiHcbka
JOCITIJKYBaJIa MOJIbChKI BIUTMBU Ha YKpaiHChKI 0apokoBi TekcTH [28; 29; 30]

[Tonscrke moxomkeHHst anTponoHiMiB XVI-XVII ct. Ha marepiani mam’sitok JKuToMupumau
npoctyaiioBano B mpatsx JI. Amyxk [66].

1. Tetka omucyBaga 0coOIMBOCTI (yHKIIIOBAHHS MOIBCHKOT MOBH HA YKPATHCHKMX 3eMIISIX Ta ii
BIUTMB Ha BacwmaHchki TekcTu X VIII ct. [69].

VY KOHTEKCTI yKpaTHCHKO-TIOJIBCHKUX 3B’ SA3KIB MPAIIOBATH TAaKOX MOJILCHKI HaykoBIi [70; 74; 76;
78; 79 Ta iHIi|; YyKpalHCHKUN BIUIMB HA MOBY TEKCTIB MichbKUX KHUT CxinHoi JIrobninmmuan XVII-
XVIII cr. anamizysas 0. Kocts [73].

[cTopuko-KyIBTYpHI YMOBH 3acelleHHs MOJSKaMU TepuTopii cydyacHoi JKUTOMHUPIIMHA OMHCAHO
B ctatTi M. BoBCYHOBCHKOT [5], y Kiii JOCTITHAIIL KOHCTATyBaja, 10 MOJSKH, OAHA 3 HAaHOUTBIIIX
HAIMEHIIIMH, AaCUMIJIIOBAJIKCS TiJ BIUIMBOM YKPAiHCBKOI KYJIbTYpH: 3a 1l CIIOCTEpPEKECHHSIMH,
HaI[lOHAJIbHA i MOBHA CaMOiJeHTH]IKaIlis MOJIAKIB MoYyajia BTpadaTHCs 3 mepuioi uBepTi XX CT.
OcCHOBHI TpPUYUHM, HA JYMKY aBTOPKU, Pi3HI cycmuibHO-moniTH4HiI mofii B XIX cT., 30kpema
HamaraHnHs Pociiicbkoi iMnepii cTepT MexX1 MK HalllOHAJIbHUMU MEHIIMHAMU [TaM caMmo].

Crienudiky mnepekiaay TEepMiHiB, (pazeosioriaMiB, JEKCHYHUX OJUHHIL 13 TOJIBCHKOI Ha
yKpaiHncbKy omnucyBana T. [laBnmiHuyk; y HU3II MyOJiKaIid AOCTIAHUI TOJIa€ BIACHE OAayeHHS Y
BUPIIIEHHI CKJIaJHUX MOMEHTIB, SIKi BAHUKAIOTh i1 ac nepeknany [42; 43; 44].

V¥ npaui A bonotnikoBoi Ta C. ['anayp mojoHI3MH IPOaHalIi30BaHO K PETYJISTUBHI 3aco0U B
CTPYKTYp1 XYJIOKHBOT'O TEKCTY, PO3IJISIHYTO iX 3 MOIJISAY JOTiIKO-IHTEJNEeKTyaJbHOr0, eMOLIHHOTO
Ta OILIIHHOTO CKJIQJTHUKIB [6].

BaximBuMH TakoX € JOCIIJDKEHHS, COPSMOBaHI Ha BHUSB POJIi MOJbCHKOI MOBH B MEKax IEBHOTO
nianekty. Harpukiaz, mojioH13Mu B 3aX1THONOIICEKUX FOBIPKAX CKPYIMYIbO3HO AOCHiIUB . ApKyIiuH,
SKAN BUSBUB 3alIO3UUEHHS MOJIBCHKOTO MOXO/PKEHHS, MPOCTEKUB IXHI 3MIHM Ha JIIaJIeKTHOMY DiBHI,
BIJI3HAYMB OCOOJIMBOCTI ajanTallii J0 MICIEBOTO MOBJICHHS, OKPECIMB apeaj MOIIMPEHHS B MeXax
aHayi30BaHoi roBipku [1; 2; 3; 4], onucas MOJOHI3MU B MiUIACEKUX TOBIpKax [4].

Sk UTrocTpamiio CTyAilOBaHHS MOJbCHKOTO BIUIMBY B JiajiekKTax MOYKEMO HAaBECTH CTaTTi
T. TuieHko, y sSIKUX aBTOpPKa JOCIIPKyBalla MOJbChKI 3aro3uueHHs B roBipkax Cxianoro Iloains,
a TaKOK CEMAHTHUKO-CIOBOTBIPHY CTPYKTYPY HPIi3BHIIl IMOJIECHKOTO TMOXOPKEHHS B IIBOMY X apeai
[58; 59]. YV poGotri mpoaHanmi3oBaHO IMOJIOHI3MM, WO JISITJIM B OCHOBY aHTPOIIOHIMIB,
CXapaKTEpHU30BaHO CMOCIO CIOBOTBOPY Ta OMHCAHO Pi3HOMaHITHI Moau@ikalii, 1o BiAOyBaIuCs B
IpoIieci PO3BUTKY JOCIIIXKYBaHOI IPpyNH BIacHUX Ha3B [59].

[Ipo 1HIIOMOBHI BIUIMBM B MiBHIYHOYKpaiHCbKOMY apeaii nucaB M. HUKOHYyK: «...KoIHa
130r70ca aJCTPaKTHOrO TMOXO/KEHHS He Opaja ydacTi B OoQopMIIeHHI #Horo [mpaBoOepekHOro
roeopy — B. T.] cyudacHoro apeany» [39, c.99], ane fKIIO B CTaHOBJEHHI 30BHIIIHIX 130TJI0C
3aM03MYEHHs He BIIIIPAOTh 3HAYHOI poli, TO B 0POPMIICHHI BHYTPIIIHIX — O€pyTh aKTUBHY y4acTh
1 «He 301raloThes 3 130M710caMi caMOOYTHIX SIBMIL, a YTBOPIOIOThH 3€0UIBIIOT0 CaMOCTIHHI apeann
a0o 30HHU, sIKI 00’€THYIOTH JAEKUIbKAa BHYTPIIIHIX apeajiB Yd NPUEAHYIOTh BHYTPIIIHI apeaiu
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KOHTAKTYIO4UOT0 TOBOPY JI0 CyciqHbOro» [Tam camo, ¢. 99—-100]. Bonnouac M. Hukonuyk 3a3Hauae,
0 «pi3HI 30HM YTBOPIOIOTH IOJIOHI3MH, a TaKOXX T€pMaHI3MH, POMaHi3MH Ta TYHTapu3MH, M0
MPUHIIIIIN Yepe3 MOJbChbKYy MOBY» [Tam camo, c. 100)]. Bureokpecieni mpobdiemMu moTpedyoTh
JNETANBHINIOr0 Ta TIMOMIOTO aHaji3y, IMOSBHM HOBUX MarepiajiiB, sKi Jaid O 3MOTY IIUpIIe
IHTEepIpEeTYBaTH POJIb MOJIOHI3MIB B YKpaiHCHKii MOBI.

Onucani B 11l Tpaili HAyKOBI PO3BIJIKH € JIUIIE YaCTUHOIO BEJIMUE3HOrO HAMpAaIfOBAHHS MOJIbCHKO-
YKpaiHChKHUX JIHTBICTUYHUX CTyHii. [lompu 3HAYHMII MacHB JOCHIPKEHb Y HAYKOBIIB JIMIIAETHCS
BEJIMKE T0JI€ He JI0 KIHIISI MPOCTYIIHOBaHUX MPOOJIEMHHX MICLb UM U 30BCIM HE NOYATHX. 3ayBaXXKUMO,
110 Yepe3 CIIOPITHEHICTh MOXO/KEHHS, MOBHY 1 KyJIbTYpHa OJM3BKICT MOJIBCHKOI M YKpaiHChKOT MOB
JUI OKPEMHX CJIIB € 3Ha4YHI TPYIHOIIl Y BCTAHOBJICHHI HAMpsAMY 3amno3udeHHs [55, ¢. 373]. Yuacmimok
0araToBIKOBMX KOHTAKTIB IOJBbCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB JUIi YAaCTMHM JIGKCEM HE MOXHA YiTKO
PO3MEXKYBAaTH MOJbCHKE 3alIO3MUYCHHS B YKPAiHCHKI MOBI Ta YKpAiHCbKUX — Yy MoJbcbkid. [Ipo
npo0ieMy BiJIMEKYBaHHS BIIACHE IMOJIOHI3MIB BiJ JIEKCUKH CHUILHOCIIOB STHCHKOTO TMOXOKEHHS
BiJJaBHA 3ayBayKyBalld HAayKoBIIi [26, c. 51-52; 46, c. 64; 63, c. 123; 73]. IIpuunHOIO TPYIHOIIIB € T€,
0 MK CITOPITHCHUMHU ¥ ONM3BKUMH MOBAMH HE 3aBXKIIM € BIJIMIHHI 30BHIIIHI O3HAKH, SKAMH O IIi
MOBH MPOTUCTABIUIHCA. Y 3’SICyBaHHI MPABAUBOCTI iCTOPIT 1 TAKUX «IIPOOIEMHHX) CIIiB TOMIYHUMHU
craii O TOBHI iCTOPHYHI CIIOBHUKH, 3 SKHX MOXHA OyJi0 OM ToYepmHyTH iHQOpMAIlo Mpo dYac
(byHKIIIOBaHHS JIEKCEMH, il 3HAYSHHS, YaCTOTY BXKHBAHHS TOILO. B ykpaiHCEKOMY HayKOBOMY JIOPOOKY
MaeMo «CioBHUK crapoykpaiHchkoi MoBH XIV—XV cT.», «CinoBHUK ykpaiHchbkoi MoBH X VI — nepioi
nosoBuad XVII ct. (mo mitepu M, Bum. 18)», «Marepiamu...» €. TUMUYEHKa; CTAPONOIBLCHKY MOBY
MPE/ICTaBICHO B JieKcuKorpadigyamx mpansx «CIoBHHK crapornoibebkoi MoBu (XIV—XV cr.)»,
«CnoBHuKy monbcbkoi MOBH XVIcrT.». Jlns BCTaHOBIEHHS CIUIBHOCIOB’SHCHKOTO TMOXOJKEHHS
JICKCEMH, BJIACHOTO YTBOPCHHS YW 3aIO3WYCHHS, BAKIMBAMH CTAlOTh ICTOPUYHI Ta €THMOJIOTIYHI
CJIOBHUKHU 3 IHIIUX CJIOB’STHCHKHX MOB.

Jlnist yTOYHEHHS iCTOpPii OKpEeMHX CIIiB 1 HU3KH MPOOJIEMHUX NMUTaHb BEJIMKE 3HAYCHHS Majo O
BUJIAHHS CIIOBHUKIB MOBHU NMHCbMEHHUKIB BIAMOBITHOTO MEPioay AOCTIIKYyBaHUX MOB. Kpamomy
pPO3B’SA3aHHI0O TIPOOJIEMH YKPaiHCHKO-TIOIBCHKUX 3B S3KIB CHPHUSATUME BHJJIAHHS HaIllOHAJIHLHOTO
(3B€1€HOT0) CIIOBHMKA YKPaiHChKOiI MOBHM, IO JAaCTh 3MOT'Y HPOCTEXHUTH E€BOJIOLIIO 3all03MUYEHb
(3HUKHEHHSI, 3MIHa CEMAaHTHKH, CJIOBOTBOpYA MPOJIYKTUBHICTH TOIIO). [loromkyeMocss 3 1yMKOIO
I1. T'punenka, mo «3’scyBaHHS 0araTbOX AacleKTiB YKpaiHCbKO-NOJbCHKUX KOHTAKTIB...
OKPECIIIOETHCS. B HOBOMY CBITJII CaMe 3aBASKM HAI[lOHATHHUM 1 PETiOHAJIbHUM TMOJBCHKUM Ta
yKpaiHCHKUM JIIHTBICTUYHUM aTjacaM Ta J1aJeKTHUM CIOBHHMKaM (a He JIMIe Ha OCHOBI CJIOBHHKIB
JiTepaTypHUX MOB), OCKUIBKH aTJIac 3 1X TOYHOIO JIOKATI3alll€l0 SBUMI 1 BIAOUTTAM CTYMHEHS iX
MOLIMPEHHs] B TOBIPKax YacTO JAlOTh BHYEPIHY BIAMOBIAb: YM MOIJa OyTH MOJbChKAa MOBA
JDKEPEJIOM 3arl03MUeHHS, YU EHTPOM IOIIUPEHHS SBUIA OyIM YKpaiHChKI TOBIPKH, YU MOPYOIXKHI
SBUINA BUHUKIIM SIK 1HHOBAIlilHI eleMeHTH nepexigHoi 30Hu» [13, c. 201-202]. Ane Ha choroaHi
TaKe JOCTIIKEHHS TPOBECTH HEMOXJIMBO, OCKUIBKM HE MAEMO 3araJlbHOHAIIOHAJIBHUX (3BEJICHUX )
CIIOBHMKIB YKpPaiHChKOi I HOJBCHKOI MOB, 3a JIONOMOIOK SKMX MOXKHa Oylio © BHSBUTH apeai
MOIIMPEHHSI JIEKCEM 1, BIANOBIAHO, YTOYHHUTH iX 3all03MYEHICTh YU MUTOMICTh. JIEKCHUHI aTiiacu
Takui Marepiai QiKCYIOTh CIOPaIHYHO.

e na mouatrky 70-x pokiB XX ct. H. PomanoBa 3a3navana: «IIpobiema moibChbKo-yKpaiHChKUX
MOBHHX 3B’SI3KiB BHSIBHJIAcS PO3IMOPOIIEHOI0 HAa OKpeMi YacTKOBI TeMH 1, MO CyTi, He HalOyna
y3arajibHeHoro BHCBITIIEHHs» [50, c.46]. Ha »anp, 1 B cydacHOMY yKpaiHCBKOMY Ta TOJbCBKOMY
MOBO3HABCTBI  y3arajJbHEHOT0, CHUCTEMHOIO JIOCJH/DKEHHS Hemae. Xoya, 3BaXalo4yd Ha
PI3HOACTIEKTHICTh MOJILCHKO-YKPaiHCHKUX KOHTAKTIB Ta IXHIX HACHIJKIB B YKpaiHCHKIN MOBI, HaBps YU
MO’KHA CTBOPUTH BCEOXONHY MOHOrpagito, y siki i OM BHUEpIHO MOXKHA OYIIO PO3KPUTH POJIb Ta
pe3yNbTaTy MOJbCHKOTO BIUTUBY B JIIaXpOHIi i HA Cy4acHOMY 3pi3i, y JITepaTypHiid MOBI i JiaJieKTHIH,
OKPECIIUTU CTHJIICTUYHE MPU3HAYCHHS MTOJIOHI3MIB Y KO)KHOMY CTHJIi, 30KpeMa B pi3Hi MepioIy.

BucHoBKkM Ta mnepcrneKTHMBH NOJAJBIIOIO I0CTiAxKeHHA mnpodjemu. Uu He 3 mepumx
nmyOJTiKalid OKPECIIOEThCA KOJIO MUTaHb, AKI BapTO JOCTIIUTH B MOJbCHKO-YKPAaTHCBKMX MOBHHUX
koHTakTax. [IpoOmema (yHKIiIOBaHHS B YKpaiHCHKIM MOBI JIEKCHKH TOJIBCHKOTO ITOXOJKEHHS,
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MIOTIPH TPUBAJTY ICTOPIIO Ta BENUKY KUIBKICTh Mpallb, MICTUTh MUTAHHS, SIKI TOTPEOYIOTH TIMOIIOro
aHayi3y, cUCTeMaTH3allii, HU3Ka 3 HUX pI3HAMH BYCHUMH TPAKTYETbCS HEOJHO3HAYHO: SIKUH
BiJICOTOK TIOCIJJAalOTh TOJOHI3MH B YKPAiHCBKIM MOBi; Ha SKHX TEMAaTUYHHX TpyHax HaiOiuIbIe
MMO3HAYMBCS BIUIMB IOJIBCHKOI MOBH; Yy SKHX JKaHpax 1 Ha SKiM TepuTopii BiH HaWOiIbIIe
MPOSIBIISIETHCS; €BOJIIOLIS MOJIOHI3MIB Y Cy4YacHid YKpaiHChKii MOBi; Y)KMBaHHS TIOJOHI3MIB Yy
roBipKax YKpaiHChKOI MOBH TOIIO. Ha ChOrOIHI HEMae KOMIUIEKCHOTO JTOCIIKEHHS, SIKE TI0Ka3aJio
0 (yHKIITOBaHHS MOJIOHI3MIB X04a 0 Ha oHOMY YacoBomy 3pisi (Hanpukiag XIV-XV, XVI-XVII,
XVIII, XIX cT.), y neBHOMY CTHIII (IIJTOBUH, XYA0XKHIN, KoH(DeciiHuI Tom1o). [lepciekTHBHUMU €
JOCIIJKEHHSI HACIIJKIB IMOJIbCHKO-YKPAaiHCHKOT B3a€MOJIl B Cy4yaCHHX TOBOpax IOCHIIKYBaHOTO
HaMH TEpeHy, y SKHX BapTO IPOCTSKUTHU, YW BIAIrpaBajid poJib TMOJOHI3MH Yy (opMyBaHHI
MiBHIYHOYKPATHCHKOT'O MOBHOTO apeaiy.
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